


Для заказа доставки данной работы воспользуйтесь поиском на сайте по ссылке:  http://www.mydisser.com/search.html 



[bookmark: _GoBack]ВОЛИНСЬКИЙ НАЦІОНАЛЬНИЙ УНІВЕРСИТЕТ
імені Лесі Українки
На правах рукопису


ЗУБАЧ ОКСАНА АДАМІВНА

УДК 811.112.2’373.7



Національно-культурна своєрідність семантики фразеологічних одиниць з колористичним компонентом у сучасній німецькій мові

10.02.04 – германські мови

Дисертація на здобуття наукового ступеня
кандидата філологічних наук

Науковий керівник
Гамзюк Микола Васильович
доктор філологічних наук, професор




Луцьк – 2007
ЗМІСТ

ПЕРЕЛІК УМОВНИХ СКОРОЧЕНЬ                                                                        4
ВСТУП                                                                                                                          5
РОЗДІЛ 1. КУЛЬТУРОЛОГІЧНИЙ АСПЕКТ
ДОСЛІДЖЕННЯ КОЛОРИСТИЧНИХ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ 
СУЧАСНОЇ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ                                                                            12
1.1.  Поняття “фразеологічна одиниця з колористичним компонентом”             13
1.2. Взаємовідношення між поняттями “фразеологічна одиниця
з колористичним компонентом” та “слово”                                                   22
1.3. Віддзеркалення взаємозв’язку мови та культури при 
формуванні фразеологічних одиниць з колористичним компонентом 
з національно-культурною семантикою                                                          38
1.4. Специфіка національно-культурної семантики фразеологічних 
одиниць з колористичним компонентом                                                         44
1.5. Місце фразеологічних одиниць з колористичним компонентом з 
національно-культурною семантикою в колористичній мовній 
картині світу                                                                                                       52
Висновки до першого розділу                                                                          64
РОЗДІЛ 2. ФОРМУВАННЯ НАЦІОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНОЇ 
СЕМАНТИКИ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ З КОЛОРИСТИЧНИМ КОМПОНЕНТОМ ПРИ ПЕРВИННОМУ ФРАЗОТВОРЧОМУ ПРОЦЕСІ        66
2.1. Семантичні шляхи формування національно-культурної 
семантики фразеологічних одиниць з колористичним компонентом          67
2.2. Структурно-семантичні шляхи формування національно-культурної 
семантики фразеологічних одиниць з колористичним компонентом          85
2.3. Роль позамовних чинників у формуванні національно-культурної 
семантики фразеологічних одиниць з колористичним компонентом          92
2.4. Формування національно-культурної семантики запозичених
фразеологічних одиниць з колористичним компонентом                           100
Висновки до другого розділу                                                                         109
РОЗДІЛ 3. ФОРМУВАННЯ НАЦІОНАЛЬНО-КУЛЬТУРНОЇ 
СЕМАНТИКИ ФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ З КОЛОРИСТИЧНИМ КОМПОНЕНТОМ ПРИ ВТОРИННОМУ ФРАЗОТВОРЧОМУ ПРОЦЕСІ      111
3.1. Семантичні шляхи формування національно-культурної
семантики фразеологічних одиниць з колористичним компонентом        113
3.2. Структурно-семантичні шляхи формування національно-культурної 
семантики фразеологічних одиниць з колористичним компонентом        131
Висновки до третього розділу                                                                        152
ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ                                                                                         154
СПИСОК ВИКОРИСТАНИХ ДЖЕРЕЛ                                                                156
СПИСОК ЛЕКСИКОГРАФІЧНИХ ДЖЕРЕЛ                                                       179
СПИСОК ДЖЕРЕЛ ІЛЮСТРАТИВНОГО МАТЕРІАЛУ                                   181
ДОДАТКИ                                                                                                                183
ДОДАТОК А                                                                                                            183
ДОДАТОК Б                                                                                                             228














ПЕРЕЛІК УМОВНИХ СКОРОЧЕНЬ

КК – колористичний компонент
КМКС – колористична мовна картина світу
НКС – національно-культурна семантика
ФО – фразеологічна одиниця
ФОНКС – фразеологічна одиниця з національно-культурною семантикою
ФОКК – фразеологічна одиниця з колористичним компонентом
ФОККНКС – фразеологічна одиниця з колористичним компонентом з національно-культурною семантикою






























ВСТУП

Представлене дисертаційне дослідження присвячено вивченню національно-культурної своєрідності семантики фразеологічних одиниць з колористичним компонентом у сучасній німецькій мові.
Філософські аспекти формування національно-культурної своєрідності семантики мовних одиниць крізь призму взаємозв’язку мови та культури постульованої проблеми висвітлено у вченні В. фон Гумбольдта [55]. 
Лінгвокраїнознавча орієнтація у фразеології зумовила підвищений інтерес науковців до вивчення національно-культурної специфіки фразеологізмів (Р.Р. Аллаярова [9], С.Т. Богатирьова [23], Х. Бургер [211], О.М. Грунченко [54], О.П. Левченко [109], В.В. Місенева [120], С.М. Назаров [129], О.Я. Остапович [138], О.П. Пророченко [144], Е. Різель [259], Х. Шехтман [293]). Розкриттю сутності культурного компонента значення слова з позиції лінгвокраїнознавчої теорії слова присвячено низку досліджень Є.М. Верещагіна, В.Г. Костомарова [33], В.І. Кодухова [92], Н.Г. Комлєва [95], П.Л. Коробка [98], В.В. Морковкіна [124], Ю.С. Прохорова [145], з погляду національно-культурного компонента або культурологічного (М.П. Брандес [25], О.Ф. Бурбак [28], В.А. Маслова [117], О.В. Сергієнко [159], В.М. Телія [172], Г.В. Онкович [137]) компонента як складової частини значення лексичних та фразеологічних одиниць, сутності походження, вживання та відображення в них народних звичаїв і традицій (Р.Р. Аллаярова [9], С.Н. Денисенко [58], В.І. Гав рись [40], Д.Г. Мальцева [116]).
Проблемам дослідження кольору як психофізіологічного та психолінгвістичного феномену присвячено праці вітчизняних (А.П. Василевич [30], Л.Р. Гатаулліна [47], І.О. Ізмайлов [81], Т.В. Пастушенко [140], Ю.О. Сорокін, А.Н. Крюков [203], Р.М. Фрумкіна [189]) та зарубіжних (Е. Адамс [204], Х. Конклін [215], М. Люшер [113], Р. МакЛорі [246], Д. Нікерсон [251], Е. Рош [261], Г. Тонквіст [178]) науковців, де колір аналізується як універсальне та особливе явище, притаманне людській свідомості.
Попри значну кількість робіт, присвячених кольоронайменуванню в лексиці та фразеології російської (Р.В. Алімпієва [8], Н.Б. Бахіліна [19], С. Григорук [53], С.В. Іваненко [82], С.П. Муляр [125], М.Ф. Мур’янов [128], Г.П. Тиртова [180]), української (І.В. Ковальська [87], О.А. Шеховцова [199]), англійської (І. Гуменюк [56], О.В. Деменчук [57], М.Л. Жирмунська [62], Х. Елліс [219], П. Кей [235], С. Ніл [250], Т.В. Пастушенко [140], Е. Хейдер [229]), німецької (С. Вагнер [275], Х. Гіппер [225], С. Кауфманн [234], Л.А. Ковбасюк [89], В. Кох [237], В.І. Крепель [100], А.М. Куслик [104], О. Лауффер [242], А. Раббов [258], Д.Г. Сакаян [155], К. Фелдес [223], Г. Херне [231], Х.Г. Шпербер [271]) мов, вивчення фразеологічних одиниць з колористичним компонентом (ФОКК), зокрема їхньої національно-культурної семантики (НКС), залишається певною мірою поза увагою дослідників.
Актуальність теми дослідження полягає у виявленні специфіки формування національно-культурної семантики фразеологічних одиниць з колористичним компонентом у сучасній німецькій мові; у визначенні механізмів формування національно-культурної семантики фразеологізмів із колористичним компонентом при первинному та вторинному фразотворчих процесах; у встановленні особливостей мовного відображення німецького світобачення у колірному вимірі.
Зв’язок роботи з науковою темою. Дисертація виконана в межах наукової теми “Семантичні, стилістичні та прагматичні особливості мовних одиниць у жанрах різних стилів”, яка розробляється кафедрою німецької філології Волинського державного університету імені Лесі Українки (тему затверджено вченою радою ВДУ імені Лесі Українки, протокол № 9 від 21 травня 1998 року).
Об’єктом дослідження є національно-культурна семантика колористичної фразеології сучасної німецької мови, яка є складником колористичної мовної картини світу.
Предметом вивчення є лінгвокультурологічні аспекти колористичної фразеології сучасної німецької мови, що сприяє виявленню особливостей національного світосприйняття німецького лінгвосоціуму.
Матеріалом дослідження слугували 910 фразеологічних одиниць з колористичним компонентом з національно-культурною семантикою (ФОККНКС) сучасної німецької мови, отримані шляхом суцільної вибірки з 21 лексико- й фразеографічного джерела сучасної німецької мови, напр.:
– jm. Wangen blau servieren – “вдарити когось по обличчю” [302, 904];
– schwarzen Schnee suchen – “даремно щось робити” [303, 1383];
– Abend rot, Morgen grau gibt das schцnste Tagesblau – “ранок мудріший за вечір” [291, 23].
Метою дослідження є виявлення механізмів формування національно-культурної семантики у фразеологічних одиницях з колористичним компонентом у сучасній німецькій мові.
Досягнення цієї мети передбачає розв’язання таких завдань:
– визначити специфіку національно-культурної семантики ФОККНКС у сучасній німецькій мові;
– встановити функцію кольоронайменувань у створенні цілісного фразеологічного значення та у колористичні мовній картині світу;
– виявити продуктивні кольороназви у складі фразеологічних одиниць з національно-культурною семантикою та питому вагу національно-культурного компонента у семантичній структурі ФОККНКС;
– розкрити механізми формування НКС ФОКК при первинному та вторинному фразотворчих процесах;
– з’ясувати роль позамовних чинників при формуванні НКС фразеологізмів із КК та особливість функціонування запозичених ФОККНКС у сучасній німецькій мові.
Для розв’язання поставлених у роботі завдань використовуються такі методи лінгвістичного аналізу:
– описовий метод – для систематизації, інтерпретації структурних і семантичних властивостей ФОККНКС на сучасному етапі мовного розвитку;
– метод фразеологічної ідентифікації – для виявлення рівня фразеологічності того чи іншого усталеного словесного комплексу;
– метод компонентного аналізу – для виділення диференційних та індивідуальних семантичних ознак, які слугують основою перенесення найменувань досліджуваних ФОККНКС;
– прийоми методу математично-статистичного аналізу – для виявлення продуктивності окремих кольоронайменувань при формуванні НКС ФОКК сучасної німецької мови.
Наукова новизна дослідження полягає в тому, що вперше: 1) проведено комплексний та багатоаспектний аналіз механізмів формування НКС ФОКК сучасної німецької мови при первинному та вторинному фразотворчих процесах із позицій лінгвокультурологічного підходу до аналізу мовних одиниць; 2) визначено роль позамовних чинників при формуванні НКС та виявлення їх в ономасіологічних категоріях “СВІТ+СПОСТЕРЕЖЕННЯ”, “СВІТ+ДІЯЛЬНІСТЬ”, “СВІТ+СТАВЛЕННЯ”, “СВІТ+УСВІДОМЛЕННЯ”; 3) з’ясовано специфіку національно-культурної семантики ФОКК сучасної німецької мови.
Наукова новизна отриманих результатів, що зумовлена вибором об’єкта та методів дослідження, може бути узагальнена в таких положеннях, які виносяться на захист:
1. Національно-культурна своєрідність семантики ФОКК німецької мови визначається специфікою національної культури, релігії, історичного досвіду німецького народу, які відображаються у значенні фразеологізмів.
2. Актуалізація національно-культурної специфіки колористичних компонентів ФО здійснюється через асоціативні зв’язки (за схожістю, суміжністю, контрастом та причинно-наслідковим зв’язком), які виникають з певним найменуванням кольору й узуалізуються.
3. Культурологічний компонент семантики ФОКК відбивається в ономасіологічних категоріях: “СВІТ+СПОСТЕРЕЖЕННЯ”, “СВІТ+ДІЯЛЬНІСТЬ”, “СВІТ+УСВІДОМЛЕННЯ”, “СВІТ+СТАВЛЕННЯ”.
4. Національно-культурна своєрідність семантики виявляється у фразеологічній вибірковості ФОКК. ФОККНКС утворюють лише 11 назв кольорів (blau, braun, gelb, golden, grau, grьn, rosa, rot, schwarz, silbern, weiЯ) із більш ніж 1500.
5. ФОККНКС демонструють антропоцентричний характер через такі модально-оцінні категорії: “зовнішні та внутрішні відчуття”, “зорове та слухове сприйняття”, “мовленнєву діяльність”, “психічний стан” та “фізичний стан”.
Теоретична значущість роботи полягає в розробці моделі опису національно-культурної семантики фразеологічних одиниць з колористичним компонентом у сучасній німецькій мові, що сприяє розширенню методологічної бази лексико-семантичних досліджень семантики загалом. Установлення національно-культурної специфіки ФОККНКС робить внесок у лінгвокультурологію й етнолінгвістику.
Практична значущість роботи визначається тим, що її результати можуть бути застосовані при викладанні різних аспектів німецької мови. Висновки й матеріали дисертації можуть бути використані у курсах з лексикології німецької мови (розділи “Лексична семантика”, “Фразеологія”), лінгвокраїнознавства Німеччини, у фразеографії, а також у лексикографічній практиці.
Особистий внесок дисертанта полягає у встановленні та описі механізмів формування національно-культурної своєрідності семантики фразеологізмів із колористичним компонентом у сучасній німецькій мові та проведенні комплексного аналізу їх семантики, у встановленні сполучуваних властивостей колористичного компонента та у визначенні структури та питомої ваги національно-культурного компонента значення ФОККНКС.
Основні положення дослідження пройшли апробацію на засіданнях кафедри німецької філології Волинського державного університету імені Лесі Українки, відображені в доповідях на науково-практичних конференціях професорсько-викладацького складу і студентів Волинського державного університету імені Лесі Українки (Луцьк, 2003 – 2007 рр.); на XIII Міжнародній науковій конференції ім. Сергія Бураго “Мова і культура” (Київ, 2004 р.); на VII Міжнародній науково-практичній конференції “Наука і освіта ’2004” (Дніпропетровськ, 2004 р.); на III Міжнародній науково-практичній конференції “Динаміка наукових досліджень ’2004” (Дніпропетровськ, 2004 р.); на Міжнародній науковій конференції “Актуальні проблеми романо-германської філології в Україні та Болонський процес” (Чернівці, 2004 р.); на V Міжвузівської конференції молодих учених “Сучасні проблеми та перспективи дослідження романських і германських мов і літератур” (Донецьк, 2007 р.); на науковій конференції “Пріоритети германського та романського мовознавства” (Луцьк, 2007р.); на ХIV Міжнародній лінгвістичній конференції “Мова і світ” (Ялта, 2007 р.).
Публікації. Основні положення та результати роботи відображено в дев’яти статтях та трьох тезах автора, опублікованих у фахових виданнях України. Усі публікації виконані без співавторів.
Структура роботи. Дисертація загальним обсягом 229 сторінок, із яких 155 нараховує текстова частина, складається зі списку прийнятих у роботі скорочень, вступу, трьох розділів, висновків до кожного розділу, загальних висновків, списків використаної наукової літератури (276 позицій) та двох додатків.
У вступі обґрунтовано вибір теми дослідження, актуальність обраної тематики, висвітлено мету та завдання роботи, розкрито наукову новизну, теоретичне та практичне значення отриманих результатів, визначено фактичний матеріал, предмет, об’єкт і методи дослідження, сформульовано положення, що виносяться на захист.
У першому розділі “Культурологічний аспект дослідження колористичних фразеологічних одиниць сучасної німецької мови” висвітлено теоретичні засади дослідження колористичних фразеологізмів із національно-культурною семантикою сучасної німецької мови, з’ясовано особливість семантики ФОКК та сутність трактування значення КК як складника універсуму, його роль у творенні фразеологічного значення. Розглянуто й взаємозв’язок КМКС з іншими картинами світу.
У другому розділі “Формування національно-культурної семантики фразеологічних одиниць з колористичним компонентом при первинному фразотворчому процесі” розглянуто формування національно-культурного компонента значення ФО у ході первинного фразотворчого процесу. Проаналізовано національно-культурну специфіку формування культурологічного компонента значення ФОКК, досліджено основні механізми аналізованого аспекту фразеологічного значення, визначено роль позамовних чинників при формуванні НКС ФОКК й розкрито специфіку функціонування запозичених ФОККНКС у сучасній німецькій мові. 
У третьому розділі “Формування національно-культурної семантики фразеологічних одиниць з колористичним компонентом при вторинному фразотворчому процесі” розкрито суть модифікації та утворення НКС ФОКК у ході вторинного фразотворчого процесу. Встановлено здатність КК до сполучуваності з певними лексико-семантичними групами.
У загальних висновках підбито підсумки дисертаційного дослідження, викладено його наукові результати, сформульовано рекомендації щодо їх використання, окреслено перспективи роботи з обраної проблематики.
 



ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ

Проведене дослідження формування національно-культурної своєрідність семантики фразеологічних одиниць із колористичним компонентом у сучасній німецькій мові дає можливість зробити такі загальні висновки:  
1. У створенні національно орієнтованої мовної картини світу важливе місце займає кольоронайменування. Національно-культурна своєрідність семантики ФОКК є результатом лунгвокультурної інтерпретації колірного простору внаслідок архівування історично-культурного досвіду німецького соціуму, що простежується у таких сферах, як політика, історія, економіка, релігія, духовність, побут.
2. Відображення національно-культурної своєрідності колористичних компонентів актуалізується в асоціативних зв’язках, які виникають із певним найменуванням кольору і закріплюється за ним традицією вживання. Характер асоціювання (за схожістю, контрастом, суміжністю та причинно-наслідковим зв’язком) має національно-культурне забарвлення.
3. Актуалізація НКС у ФОКК фіксується за такими параметрами. Домінуючою складовою мовної форми ФОКК є КК, який експліцитно виконує функцію звукосимволу. Семантика КК актуалізується як у колірній, так і неколірній номінаціях. Значення прототипу ФОКК є сигналізатором особливого сприйняття світу носієм німецької мови. Денотативно-сигніфікативне, конотативне та граматичне значення ФОКК висвітлюють “генетичну” структурацію пізнання німецьким народом всесвіту.
4. Культурологічний компонент семантики ФОККНКС сучасної німецької мови відбивається у таких ономасіологічних категоріях: “СВІТ+СПОСТЕРЕЖЕННЯ”, “СВІТ+ДІЯЛЬНІСТЬ”, “СВІТ+СТАВЛЕННЯ” та  “СВІТ+УСВІДОМЛЕННЯ”. Найбільш продуктивними є категорії “СВІТ+СПОСТЕРЕЖЕННЯ” та “СВІТ+ДІЯЛЬНІСТЬ”.
5. У фразеологічному фонді сучасної німецької мови виявлено 910 ФОККНКС, до складу яких входять 11 кольоронайменувань (blau, braun, gelb, golden/goldig, grau, grьn, rosa/rosig, rot, schwarz, silbern, weiЯ) із 1500. Найбільш продуктивними є ФОНКС з КК schwarz та КК blau, а найменш – з КК braun, silbern, rosa/rosig.
6. Формування НКС зворотів із КК є результатом пізнання навколишнього світу та зосередженням фонових знань (загальнолюдських, регіональних, країнознавчих). ФОККНКС розмежовуються на безеквівалентні за суттю фразеологізми-реалії з КК; стійкі мікротексти з КК з інтеркультурними елементами плану змісту та специфічним планом вираження.
7. Антропоцентричний характер ФОККНКС простежується через модально-оцінні ідеографічні категорії: “зовнішні та внутрішні відчуття”, “зорове та слухове сприйняття”, “мовленнєву діяльність”, “психічний стан”, “фізичний стан”.
8. Продуктивність механізмів первинного фразотворчого процесу значно відрізняється від механізмів вторинного фразотворчого процесу при формуванні НКС ФОКК. Механізми первинного та вторинного фразотворчих процесів поділяються на семантичні та структурно-семантичні шляхи формування НКС. Кількість утворених ФОККНКС при первинному фразотворчому процесі перевершують відсоткову кількість ФОККНКС, які виникли при вторинному фразотворенні. При первинному фразотворчому процесі домінуючими є семантичні шляхи формування НКС, при вторинному – структурно-семантичні (див. табл. 2.1 та 3.1).
9. Дослідження має перспективи подальшого розвитку. Перспективним вбачається вивчення засобів перекладу ФОКК зі збереженням їх національно-культурного компонента та особливостей функціонування ФОККНКС в контексте міжкультурної комунікації та дослідження національно-культурної семантики при номінації кольоронайменувань у зіставному аспекті.
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